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Abstrak

Nama : Vira Octa Vionita

NPM : 41182003190020

Program Studi . Sastra Inggris

Judul Skripsi : Penggunaan Alih Kode Pada Penutur Korea Berbahasa

Inggris Di Salah Satu Perusahaan Korea Selatan Di Cikarang

Penelitian ini melibatkan 5 orang penutur korea berbahasa Inggris di salah satu
perusahaan Korea Selatan di Cikarang dan berupaya untuk mencari tahu bentuk
alih kode, fungsi alih kode, serta alasan penggunaan alih kode pada penutur korea
berbahasa Inggris. Dengan menggunakan pendekatan kualitatif, serta metode
observasi dan wawancara untuk mengumpulkan data. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa bentuk-bentuk alih kode yang digunakan meliputi alih kode
intra-sentential switching, inter-sentential switching, dan tag switching. Fungsi
alih kode mencakup klarifikasi, penekanan, dan pengelolaan identitas sosial.
Alasan yang mempengaruhi penggunaan alih kode antara lain kemampuan bahasa,
konteks situasional, dan interaksi sosial. Kesimpulan dari penelitian ini adalah
bahwa alih kode menjadi strategi penting dalam komunikasi lintas budaya,
memfasilitasi pemahaman dan integrasi antara karyawan Korea dan Indonesia.

Kata Kunci: Sosiolinguistik, Alih Kode, Penutur Korea Berbahasa Inggris



Abstract

Name : Vira Octa Vionita

NPM : 41182003190020

Program Studey . Sastra Inggris

Title : Penggunaan Alih Kode Pada Penutur Korea Berbahasa

Inggris Di Salah Satu Perusahaan Korea Selatan Di Cikarang

This research involved 5 Korean English speakers in a South Korean company in
Cikarang and attempted to find out the forms of code switching, the functions of
code switching, and the reasons for using code switching in Korean English
speakers. Using a qualitative approach, as well as observation and interview
methods to collect data. The results showed that the forms of code switching used
included intra-sentential switching, inter-sentential switching, and tag switching.
The functions of code switching include clarification, emphasis, and management
of social identity. The reasons that influence the use of code switching include
language ability, situational context, and social interaction. The conclusion of this
study is that code switching is an important strategy in cross-cultural
communication, facilitating understanding and integration between Korean and
Indonesian employees.

Keywords: Sociolinguistics, Code Switching, Korean English Speakers
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